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 چکیده
کودک و مترجم  انیم یفاصلة سن لیکودکان به دل یبرا دشدهیمحصولات تول شن،یمیو ان لمیدر حوزة ف

مترجم و گروه دوبله با ذائقة شاد  سنده،ینو یهامیتصم رایاست؛ ز ییهاضعف یبزرگسال دارا سندةینو ای

واژگان  ،شدهدوبله یهالمیاگر لحن ف اطراف، متفاوت است. یایو جسورانة کودک در کشف دن

کودک از  نامةلمیطور قطع هدف مترجم فکودک قابل درک نباشد به یآن برا باتیو ترک شدهنشیگز

 یو عرب یدوبلة فارس هایبرخی قسمت که در یاارتباطِ اثرگذار برآورده نخواهد شد. مسئله یریگشکل

ها و واژه یریکارگبا بهه گروه ترجم کهطوریاست؛ بهرعایت نشده« الطفل الزعیم س؛یبچه رئ» شنیمیان

 زبانو عرب زبانیمتفاوت با لحن گفتارگونة کودک، امکان ارتباط با کودک فارس یدستور یساختارها

لحن کودکانه در  یقیتطب یپژوهشگران را بر آن داشت تا به بررس این ویژگیوجود را کم نموده است. 

دهد که در هر دو دوبله به خاطر تبعیت از اصل نتایج نشان می آن بپردازند. یو عرب یفارس یهادوبله

 ها و ساختارهای دستوریواژگان، تعابیر، ترکیب گاها است وانگلیسی انیمیشن، لحن کودکانه رعایت نشده

تر با این تفاوت که لحن دوبلة عربی به نسبت فارسی، کودکانه ،استفهم کودک استفاده شدهخارج از 

 انتزاعی مضامین سازیساده نیازمند کودکان برای انیمیشن ترجمه دهدمی نشان پژوهش هاییافته .است

 سازیکوتاه و کهنه و رسمی واژگان مانند دشوار واژگان سازیساده کنایات، و استعارات همچون دشوار و

 این تحقق. است طولانی اضافی و وصفی ترکیبات و معترضه بندهای مانند دشوار دستوری ساختارهای
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 . مقدمه1

رو به رشد بوده و تنوع  ریاخ یهادر سال یعرب یکشورهاایران و کودک در  اتیادب

 یهاداستان ةنیدر زم یآثار متنوع د،یو هنرمندان جد سندگانیاست. نو یافته یادیز

از جمله  یاند که به موضوعات مختلفخلق کرده یآموزش یهاو کتاب کودکانه، شعر

به نسبت  این کشورهاکودک در  اتینقد ادب .دپردازیم یو مسائل اجتماع فرهنگ ت،یهو

 اتینوع ادب نینقد ا ر،یاخ یهاحال، در دهه نیتر دارد. با اکوتاه یخی، تاربزرگسال اتیادب

آثار  یبه بررس سندگانیاز منتقدان و نو یرا به خود جلب کرده است. برخ یشتریتوجه ب

به  .نداپرداختهکودک  اتیادب ةطیدر ح یشناختو روان یفرهنگ ،یمسائل اجتماع لیو تحل

کودک و  آثار ةمختلف، ترجم یهاها و فرهنگینیبکودکان با جهان ییآشنا تیاهم لیدل

-و جهان خیفرهنگ، تار ات،یادب ؛ لذابرخوردار بوده است ینوجوان همواره از رونق خاص

 آثار ةد. واضح است که ترجموشیملل در قالب ترجمه به کودکان ارائه م ریسا بینی

مختلف  یهااقوام و زبان انیدر م که در تعامل و ارتباط دارد یگاهیجا بهبا توجه  انهکودک

عنوان ، بهوجود ندارد تعامل نیدر ا یتعادل چیحال، ه نی. با ادردا یرگذارینقش مهم و تأث

 یبه فارس یسیاز انگل انهکودک آثارة حجم ترجم نیشتریبعربی  مثال در ایران و کشورهای

 است اندک اریبس یسیانگلزبان به  این کشورها ترجمة آثار ادبی زانیاما م ؛استو عربی 

  .(21 :1402)خاتمی، جلالی و یارا، 

شاداب و  ةعدم تطابق ذائق لیکودکانه اغلب به دل یشنیمیو ان یینمایمحصولات س

 یمطلوب تیفیمترجم و دوبلور، از ک سنده،یبزرگسالانِ نو دگاهیکنجکاو کودکان با د

 شودیم ییهایریگمیمنجر به تصم ا،یدن ةتفاوت در درک و تجرب نی. استندیبرخوردار ن

زمانی محتوای فیلم  .کاهدیاثر م تینداشته و از جذاب یکودکانه همخوان اتیکه با روح

. کندبرقرار ارتباط  بتواند با فیلم شود که کودکمنقل میبه درستی شده به کودک دوبله

است.  لحنعنصر دهد، میسال را نشان بزرگ کودک و فیلمتفاوت که  یعناصریکی از 

لحنی است که کودک آیا   کند،های فراوانی را به ذهن متبادر میسؤال لحن فیلم کودک

های خاصی آیا این لحن ویژگی د؟فهمیآن را م کودککند یا لحنی که آن را استفاده می

اید ساده و بر اساس فیلم کودک به لحن رسد کمی به نظرنسبت به لحن بزرگسال دارد؟ 



داشته  پویا سبکی توصیفی وباید همچنین زبان معیار باشد و تابع دستور زبان رسمی. 

د تا درک آن برای کودک در آن بیشتر جملات ساده و افعال معلوم استفاده شو باشد و

آن برای کودک  باتیترک شده وگزینش واژگان ،شدههای دوبلهفیلماگر لحن آسان باشد. 

اثرگذار  ارتباطِ یریگاز شکلنامة کودک فیلمطور قطع هدف مترجم بهقابل درک نباشد 

بچه رئیس؛ الطفل »ای که در دوبلة فارسی و عربی انیمیشن مسئله برآورده نخواهد شد.

ها و واژه یریکارگبا بهنامه گروه ترجمة فیلمکه  این است خوردبه چشم می« الزعیم

فارسی و  امکان ارتباط با کودک ،کودک ةمتفاوت با لحن گفتارگون یدستور یساختارها

مقالة حاضر را بر آن داشت تا لحن  نگارندگان ویژگی این .نموده استکم را  عربی

و در این راستا به رسی نموده کودکانه را در دوبلة عربی و فارسی این انیمیشن بر

 دهند:های زیر پاسخ پرسش

های ، لحن متن اصلی و دوبله«بچه رئیس»بزرگسال انیمیشن درونمایه باتوجه به  -

 است؟ریزی شدهفارسی و عربی آن تا چه میزان در راستای لحن کودکانه طرح

 تر دارد؟های فارسی و عربی انیمیشن فوق لحنی کودکانهکدام یک از دوبله -

 

 . پیشینة پژوهش2

 یشناختییبایبا وجود اشتراکات ز تایادبکه این  اندکودک آورده اتیادب فیدر تعر

دارد: تطابق با زبان کودک، کمک به  یمنحصر به فرد یهایژگیبزرگسالان، و اتیبا ادب

 ،زادهی و امینقرشدرک متن ) لیتسه یبرا ریاز تصاو یریگاو و بهره تیرشد شخص

 کودکانه هایداستان یعقل جینتا ارائة به مفهومعام  یکودک به معنا اتی(. ادب77 :1391

 ؛(4 :2008 ،یاست )خوانشده آوریو مطالعة آزاد جمع یآموزش نیکه در قالب قوان است

. کندیم جادیا یاست که در خود کودک لذت هنر ییبایز اریبس حاوی پیامکودک  اتیادب

بزرگسالان (. 18 :1381 ،یساختن انسان و جامعه است )حجاز ،کودک اتیهدف از ادب

 وندیپ یخود را با کودکان و دوران کودک نشیکودک، ب اتیادب دآورندگانیعنوان پدبه

عنوان بزرگسال و در به نمایهاتیدر تمام فعال نمایتصورات دوران کودک»؛ زیرا دهندیم

 ، تصویرگری و یا ترجمهشود. هنگام نوشتنیکودکان منعکس م یتمام آثار خلق شده برا



«  میکنیعمل م میدار یکودکدوران که از  یریبر اساس تصو درست ودک،ک یبرا

(. عامل مهم دیگر در ترجمه برای کودکان، مسئلة تفکر و دیدگاه 53 :2001)اویتینن، 

که مترجم کودک باید تسلط کامل بر ژرفای بر این مترجم است. گارنر معتقد است علاوه

بع باشد و شوخی و بازی از ملزومات اولیة طزبان داشته باشد، باید فردی خردمند و نازک

 (.  204 :2010او باشد )لثی، 

 این از برخیهای بسیاری انجام شده است. ادبیات کودک پژوهش در مورد ترجمة

 بندیطبقه اساس بر( 2017) لوزانو نمونه، برای. است بوده کشورها دیگر در مطالعات

 تأثیراتدرک  یبرا یچارچوب ،سینمایی ژانر این هایویژگی و اصلی شناختینشانه کدهای

 تطبیق برای آگاهانه اصلاحاتی آیا دریابدتا  کرد ارائه شده دوبله هاینسخه در حسی

 هایمثال ارائه. لوزانو با خیر یااست  شده انجام کودکان درک توانایی با هافیلم محتوای

 هاییتکنیک و هاروش اسپانیایی، زبان به شدهدوبله آمریکایی انیمیشن هایفیلم از گویا

 شوندمی گرفته کار به کودکان برای شده دوبله انیمیشن هایفیلم در حاضر حال در که را

 . کنندمیکمک  یمیشنان یبه درک بهتر کودکان از محتوا هاروش ینا دادنشان 

 یبرا شدهدوبله هاییمیشندر ترجمه ان چندوجهیت مقوله بررسی با( 2022) یانتی

 فضایی، صوتی، بصری، عناصر همچون بسیاری چندوجهی عناصرکودکان نشان داد 

 عناصر و داستان بافت با همیشه هازیرنویس. رودمی کار به هاانیمیشن در زبانی و ایاشاره

 کودکان انیمیشن هایفیلم ترجمه متعدد مشکلات دلیل به این. نبودند مرتبط چندوجهی

 دیگر موارد بسیاری و شوخی لحن فانتزی، صویرسازیت کودکانه، ارجاعات همچون

 . است

 کودکان ارزیابی و شناختی دریافت کیفی، مطالعه در یز( ن2025) یازبک و العابد

 را انیمیشن اثر یک شدهزیرنویس نسخه و شدهدوبله نسخه تماشای هنگام خردسال

 ترجمه نوعدو  ینا دریافت به مستقیماً که سوالات از ایمجموعه از هاآن. کردند بررسی

 مورد دوبله، و زیرنویس با فیلم نسخه دو هر که داد نشان نتایج. گرفتند بهره بود مربوط

 . بردندمی لذت میزان یک به دو هر تماشای از کودکان و گرفتند قرار کودکان استقبال


